Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

E rAmuni nammitinO-vakuLAbharaNaM 

In the kRti 'E rAmuni nammitinO' - rAga vakuLAbharaNaM, zrl 
tyAgarAja does nindA stuti of zrl rAma. 

P E rAmuni nammitinO nEn- 

(E) pUlapUjajEsitinO 

A vAramu nij a dAsa varulaku ripulaina 

vAri madam(a)NacE zrl rAmuDu kAdO (E) 

Cl EkAntamunasItasOkOrcijO-koTTa 

kAk(A)suruDu cEyu clkAku sairij cukOka 
madini daya lEka bANamu vEsi 
Ek(A)kSuni jEyu sAkEtapati kAdO (E) 

C2 dAraputrulavaddacEran(I)karavi 

kumAruni velapaTa pAra-dOli giri 
jErajEsin(a)TTi tArA nAyakuni 
saMhAramu j Esina zrl rAmuDu kAdO (E) 

C3 rOSamun(A)Du dur-bhASalanu vini 

vibhlSaNuD(A) vELa ghOSiJ d zaraN(a)na 
dOSa rAvaNu mada zOSakuDaina nir- 
dOSa tyAgarAja pOSakuDu kAdO (E) 

Gist 

Which rAma did I believe? With which flowers I worshipped? 

Isn't that zrl rAma who, ever guells the arrogance of those who are 
enemies of true great devotees? 

Isn't that King of ayOdhyA who, when, in privacy, sleeping in the lap of 
sITa to her lullaby, unable to bear the troubles created by the crow demon, 
pitilessly, rendered him (the demon) as one-eyed by discharging brahmAstra? 

Isn't that zrl rAma who slayed that vAli who, by banishing sugrlva, 
made him reach the mountains, without allowing his wife and children to join 
him? 



Isn't that Faultless Lord - the nourisher of this tyAgarAja - who dried up 
the arrogance of the sinful rAvaNa, at that time when vibhISaNa, hearing the 
abusive words uttered (by his brother), being piqued, sought refuge by loudly 
dedaring? 

Word-by-word Meaning 

P Which (E) rAma (rAmuni) did I believe (nammitinO)? With which (E) 
flowers (pUla) I (nEnu) (nEnE) worshipped (pUjajEsitinO)? 

A Isn't He (kAdO) that zrl rAma (rAmuDu) who ever (vAramu) quells 
(aNacE) the arrogance (madamu) (madamaNacE) of those (vAri) who are 
enemies (ripulu) (ripulaina) of true (nija) great (varulaku) devotees (dAsa) 
(literally servant) ? 

Which rAma did I believe? With which flowers I worshipped? 

Cl Isn't He (kAdO) that King (pati) of ayOdhyA (sAkEta) who, 

when, in privacy (EkAntamuna), sleeping in the lap (sOkOrd) (literally 
be in contad with) of sITa to her lullaby (jO-koTTa), 

unable to bear (sairij cukOka) the troubles (clkAku) created (cEyu) by the 
crow(kAka) demon (asuruDu) (kAkAsuruDu), 

pitilessly (madini daya lEka) (literally without pity in the mind), 
rendered (jEyu) him (the demon) as one-eyed (Eka-akSuni) (EkAkSuni) 
by discharging (vEsi) weapon - brahmAstra (bANamu)? 

Which rAma did I believe? With which flowers I worshipped? 

C2 Isn't (kAdO) that zrl rAma (rAmuDu) who slayed (saMhAramu jEsina) 
that (aTTi) vAli - husband (nAyaka) (nAyakuni) of tArA - who, 

by banishing (velapaTa pAra-dOli) (literally driving away outside) 
sugrlva - the son (kumAra) (kumAruni) of Sun (ravi) 

made (jEsina) (jEsinaTTi) him reach (jEra) the mountains (giri), 
without allowing (Ika) his wife (dAra) and children (putrula) to join 
(vadda cEranu) (cEranlka) him? 

Which rAma did I believe? With which flowers I worshipped? 

C3 Isn't (kAdO) that Faultless (nirdOSa) Lord - the nourisher (pOSakuDu) 
of this tyAgarAja - 

who dried up (zOSakuDaina) the arrogance (mada) of the sinful (dOSa) 
rAvaNa (rAvaNu) 

at that time (A vELa) when vibhISaNa (vibhISuNuDu) (vibhISaNuDA), 
hearing (vini) the abusive words (durbhASalanu) uttered (ADu) (by his brother), 
being piqued (rOSamuna) (rOSamunADu), sought (ana) refuge (zaraNu) 
(zaraNana) by loudly declaring (ghOSiJ d)? 

Which rAma did I believe? With which flowers I worshipped? 


Notes - 

A - madamaNacE - this is how it is given in the books of TKG and 
TSV/AKG; however, in the book of CR it is given as 'madamaNacu 1 . This needs to 
be checked. Any suggestions ??? 

Cl - sOkOrd - this is how it is given in all the books. However, the exad 
meaning of the word is not dear. Any suggestions ??? 

Cl - EkAkSuni jEyu - this is how it is given in the books of TKG and CR. 
However, in the book of TSV/AKG, it is given as 'EkAkSuni jEsina'. This needs to 
be checked. Any suggestions ??? 

C3 - nirdOSa - this epithet may apply to the Lord or to tyAgarAja. Any 
suggestions ??? 



Devanagari 

T T. Ti TP#T 

ft(ft) W WT ftkftdHI 

N C\ C\ 

3T. dkH ftR dl'd cRx*^ Rd^d 
ofifr wOr) 11 ^ ?ft TPjf wft t (p) 

^1. T^RffR TftcT Rttfft 

W(W)TTT^| % ift^'Ffi ’#Tf^ 

Tlftftft ^ WW ftfftr 

lftW)S#T % TTfftxT T rfcT wftr (it) 

"et2. w w ■ftr(ift)'^' #r 

$hr4h ftwiz fnir 

#Tr(^T)% cTRT dl'^Tffd 
WRIT #TRT aft TPTf wftt (iR) 

^3. TfcpJWftf fiftWH ft#T 

fftiftWT(^T) WW YRCwH 
ftfa RfcToj W ^fRf^T 
fftftftr RPRR fttef wftt (it) 

English with Special Characters 

pa. e ramuni nammitino 
ne(ne) pula puja jesitino 

a. varamu nija dasa varulaku ripulaina 
vari mada(ma)nace sri ramudu kado (e) 

cal. ekantamuna sita sokorci jo-kotta 
ka(ka)suradu ceyu cikaku sairincukoka 
madini daya leka banamu vesi 
e(ka)ksuni jeyu saketa pati kado (e) 

ca2. dara putrula vadda cera(ni)ka ravi 
kumarani velapata para-doli giri 
jera jesi(na)tti tara nayakuni 



samharamu jesina sri ramudu lcado (e) 
ca3. rdsamu(na)du durbhasalanu vini 
vibhisanu(da) vela ghosinci sara(na)na 
dosa ravanu mada sosakudaina 
nirdosa tyagaraja posakudu lcado (e) 

Telugu 

0. £) tp0x0 000^00® 

^7°a3 s§000® 

€5. 5Xd0X 0S3 CX0 0<±)t)d3 6^3)00 
sxd 0od(0o)£3^ ^ cxdxdo x<S>® (£)) 
dl. <!Dx00x0 fbd 0 s d®8'c 

dJ CD 

x(x)0odjdj ^cdx -5xd3 
0o<£>0 dodo e3d axesdx a50 
£)(x)|b0 ^c&o 00 xd 8 (£)) 

d2. CXd 0d ^d(S)d d0 

d30xd30 0o0d ^ 7> d-(5 8 0 h Q 
z* 6 ^)(0)<S ey°(J° ;xc&d30 

o 

0o0r 6 d0x s300 ^ cp0xdo xd 8 (£)) 
d3. 8*0. 0x (^p)do docp^0.t)0o 00 
0£p0ex(cx) "0^ Ibxd.si 2 ^ ^d(£3)0 
d®0. cp0£x 0od %®0.&>c|0 
06^0. exgdxas 0^0.d3d3 xd 8 (£)) 

Tamil 

u. (qr ijrr^Lpissfl jBLDuSl^lGioffTn' 

GfB(GioffT) y,GO y,go G^enSl^lGioffTrr 
sumj(ip rfilgo ^rr 3 sru <ai06D@ ifli_|(«r)£0)65T 
eurnfl LD^ 3 (LD)055rGa : Lnf ij[T(Lp@ 3 ariG^n 3 (sr) 
ffl. (qr<g5[TiB^(LpioffT <sn)f5 Gemn’GarrrTcf! GgorT-GlafTLlL 
an'(<g5n')em _ D0@ 3 Gffu_| dan’® (anefU[fl(0<5TGa[T<g5 
ld^I 3 ®^ s^uj Ggu« urT 3 (S55T(Lp GeuenSl 
<sj"(ft> rr) fltn^d -0 (ssfl Ggou_| ewn’Gffifg u^l an'G^n' 3 (0) 

ff2. ^[T 3 IJ l_|^0CU Q-ljg 3 ^ 3 Ga^ioS?)® ijoJl 
@LDn'0io5 ! fl Q<SUCOUI_ U[TIJ-G^rT 3 661 c£l 3 [fl 



Ggoij GgoenSKioffriLlL^ ^mjrr jBn'uj^iosfl 
emLi)syDn'rr(Lp GgoenSliSffT Lnf ijfT(Lp@ 3 «[tG^it 3 (<g~) 
ff3. GlJ[TQ^(Lp(ioffTIT)® gJ 3 [t-U[T 4 Q^eUgiJ gS\®>\) 

<sffli_S 4 <si%^i)(i it 3 ) Gojgtt GcSiT 4 <541(g5#l <srv[j(<sm)m 

G^[t 3 q^ ijmsugp ld5j 3 (o0i)/7Q^@iani_ 3 ioffT rfjlif- 
G^rr 3 o^d .gujn'^ijn'gQ Gu[tq ^@@ 3 ariG^iT 3 (gt) 


OTrijig ^ijmDanioffT gjLi)LSlG«>T<3«>TrT? 
rBrrQioffTrB^ LDsuiiQffirT® suy51uLlGi_G«>TrT? 

CTeirgiiLb 2_sroranLDUjrT«iT Q^rr<SOTi_[T5(ST550u uanasuiflesT 
Qe0ffi<^lan65TUJi_ffi0Lb ^irrrTLDeOTebeuCoSurT? 

OTrjjfg ^l[TITLD«nio5T gLi)LSlG«>TG<o5TrT? 

rgrrOioffTrijig ld£UitQ«[t® suL^luLlGi—GourT? 

1 . igsiflanLDiiSlisb, ^rrsumLi , (^ojsuLDUJLb) 

srrsrrsrren QeujiJ_|Lb Q^rrebansuaanGTT^ igrrGTTrrgj, 
£_<srTGna3i§6b «0«nsroru51e5Tr51 / surTsrorQLDijjgj^ 

6^fT 5 6fflrr<6fl$r < 5^1555 (ol5u_0 5-rrCp<s^ LD»o?rr<o?rr < sot go goC© <su it ? 
OTrijig ^irrmoanioffT gLLi_SI(3«>T<3<o5TrT? 
rgrrQioffTrB^ ld£UitQ«[t® suL^luLlGi—GourT? 

2. LD«n«iT<affl maffiOTGfiujisrorLQsijrTLLLrTgj^ ufl^l 
amorB^ansiT QajsiflGuj offlijLlif)., LDan£Uuu@^laniiJ 
^anujjffQeijj^^ ^rrijrr jBrruj«an0iT 

6Li«nigig<g @rriTLD0iTd)£uGsijrT? 

OTrgfg ^l[TITLD«nio5T gLLl_S|(3«>TG<o5TrT? 
rgrrOioffTrijig LD£UiiQ«rr® suL^luLlGi—GourT? 

3. 05*5 Qsrrrfisansns GslI® QsulI^I, 

<s£1lSi soOTeirr ^GiiGsuansTT uangsririjiil* 5rrQsror65T / 

^Gugu Qsjjfg ^irrrrajisssflsjT Q505<£lan65T ajrbjDsQsijjfg, 
<g,rbrDLDrf)iD^ ^lujrT5rrrT5an«mj CpUggg^iCgCurrggTisbsuCpSurT? 
|§iijrTLD«n<o5T gLbLS]G®iT<3<o5TrT? 
rgrrQioffTrijfg ldisuitQsit® 6Liy51uLlGi_G®iTn'? 

5rT5rT5IJ6ffT — 5rT5<o^r)5 6y L£|_Gfi]<oOTIJ55<offT 

surriSMrLb - LSlgLorr^^lrnb 

ssit 5srorisrorio5TrT5 - ^rreror® sswscTflQsurreffTanpu urftiggj 
ufl^l amorg^effT - 55<£][f<siJ«fT 

fgrnjrr - surrc^luSleOT LDanssTGiSl - {grrijrr rgmuseffT - surroSl 
@rfirDLDri)p - ^lajj @ijrTLD«r)«>T5 @jfl50Lb 

Kannada 

si £ oadDD^ rf£D, 3 ;lQe 

<2/ 



de(de) ^jse) aSe&S&Qe 
w. s35)ddDc> Sas rod dcboab 

ro0 dorf(d3)c9a§e (§)e rodooedD ssrfLoe (a) 
do. ^roddood &ed doseloe© dj3e-&©&3 

-O 2d fe3 

53(55))dDCbdD decdDO d<TO&> £ J 0‘S[O&/aeg 
doe>£> do±> <d<d roesdoo de& 

S)(53)&p decdoo roSed dd ^rfLoe (a) 
d_9. rod Ey)^o dd ded(£>e)3 dd 
ddoscbd dod&3 rod-dosed) h0 
ded de&(d)d roos roodcdbS 
doroddoo de&d <^e rodoado esdose (<a) 
da.. &QeddDa(ro)dD doo^dodo d£> 
dd>ede8o(ro) de<d ^ose&i^ dd(es)d 
doSe<£) OSdCeQ did SL/Sec^dod.d 

e; 

Nidged ro^dos&s ^jjsed&do esdose (£) 

Malayalam 

oJ. n$ OOG^CDl CD 021(3)1(2 (DO 

gcd(gcd) oJ^ej nJ^ GSCDJll (3)1(2 (DO 
ora. Qjooa^ cdIs good ojo^&jdft.^ ©IoJjqq&jcd 
OJOCOl ffl(3(ffl)6rDG^J (03°1 (DOffl^CUOJ dft>0(2(30 (n$) 
aJI. a®d&>003)(2JCD Cn)1(3) (2CDJ0(2c&>0(3aj1 <3^0-©d&>0§ 

dft.O(dft.O)CTD^(32CU)^ (2a_IOQ)^ aj1d&>0d&>J 6)6)CDJ(3l6Taj^(2d&>0c&> 

fflolml (3 co) Gejcfe 6mo6rDffl^ gojctdI 

n®(dft.O)dftiad^(Dl (2^00)^ CTUO(2d9o(3) oJ(3)1 dft>0(2(30 (n$) 
aJ2. (30(3 oJJC®)J&J (UQ GaJ(0((D°1)cflj (3 Oil 
<ft>}(20(0J(Dl QOJeJnJS oJ0(3-C2C30ejl 0)1(31 
(2^(3 GS(TUl((D)§1 (3)0(30 CDOOCDdBoJCDl 
(TUoaDOCOa^ G^cniln) (.031 (30OJOJDJ dft>0(2(30 (n$) 
aJ3. (2(30n9d(2^((D0)OJl)^ (3J(3(30o9d£JCDJ QjIcdI 

Qj1e1nad6n)^(cu)o) goj§ < 2^0 nail 6 mj 1 oo(o(6m)or) 

(2(30n9d (30OJ6rD^ ffl( 3 (2000o9dcft>J6)6)(U)CD 
(Dl(3G(30nad (3M>0CD(30S GoJOnaddBoJCUDJ dft>0(2(30 (n$) 



Assamese 

*r. 4 ^pr 

GT(GT) '^JpT ' 5 £Sr C^Srf^rfwCTTt 
v5T. Rvtfr WT f%' 5 jc c, 'M 

¥tft WTTO # ^tWT (4) 

M. %s GTttRTft GSff-G^3 

cm 

C/\ 0\ 0\ Crs (K 

#r w gw ri*pj c#r 

sfCT)^ GSR[ MGW ^fOTf (J3) 
M. ’TR <W CM(^t)^ iRl 

fNl4»R (RW# ^R-G#T faf% 

GSR GS#TR)ft ^W WlffR 
SR^Wj GSfe # ^tGft (J3) 
FvD. 1 £5TW 7 | RR 

R#R^(vSf) CW GTfRfe *R(«fH 
GW W PtRfftSR 

RgW WtWGS? CW^ ^TGff (4) 

Bengali 

*r. 4 #jfcrt 

GT(GT) ^ /p £S? GS?Rf%GTt 
v5T. RWj R^S? WT Rt^oR 

Rtft WTW # ^tGf[ (4) 

M. %s CRWTft GSft-(R^ 

CM §t^MW3RW 

(a Os Os Os CK 

^RfR M GW C#T 
sSRWfft GSR[ Rt H as ^TGff (4) 



T>^. ^ ?ff?T 


^-( 7 #T R# 

CW CvSrfttf)ft V5M ^mff^ 

Gsfe # ^fwf (J 3 ) 

Uv3. OsTf^OTf)^ RR 

R\§RR[(\5t) c^t c^rfRRs »tw(«fH 

Rwm- ^rmr^ ^twr w) 

Gujarati 

h. 4 ?lhPl hPhPihI 
4(4) hch. w c yRh[?i4i 

*H. HL?H Pl/Y &LSI q.^(H_5 Puc4t 

q.iR HdH)i?i4 4 ?lhs sid (4) 
«ta. 45KctHH diet dlslPl °A-Sldd 

SL(5L)$i^s 4u 4.5LS dP^tSlS 

hEPl eu ds chli?lh 4Rk 

4(5L)£tPl ^-LL^ct ufcl sid (4) 

*R. 6.1? H^CH. q.$ 4?(4l)s ?Pl 
SHL^Pt ctc-iHd HI? -did Plfi 
°y? c vPi(q)[dd cti?i hlhsPi 
? i6L?H ‘yP-lh 4 ?lhs sid (4) 

H3. ?\HH(HL)S |CH[HGiq [qpl 

PlchIh^,( 5L) 4oi £tl[d(>H ?L?(l?l>t 

dn He, slIhsSh 

Pldx cM.L^L^L'Y HlHSS Sid (4) 

oo v 7 

Oriya 

0- \J QI09 9^0691 


69(69) Q9 9Q 609IG69I 



21- 9100 90 010 9000 00600 

cx cx cx cx 

910 00(0)6160 €11 0100 91601 (XJ) 

— 1 cx cx 

GQ- WI000 01G 69I60IG 601-6910 

cx 

01(01)000 6G0, 01019 600'060I0 

cx cx cx cx cx cx 

900 00, 600 01610 690 

cx 

\?(0I)00 600, 0I60G QG 01601 (\?) 

cx cx 

09' 010 QG0 9Q 6G0(01)Q 09 
00100 6900G 010-6010 00 

cx cx 

60 Q 600(0)0 GIQI 010,00 
0°0I00 6000 €11 0100 01601 (\?) 

CX — 1 cx cx 

G^- 60100(01)0 001000 90 

cx cx cx cx 

901061(01) 690 SQ\m €10(61)0 

cx 

6010 01961 00 661IG06G0 

cx cx 

06OlG GHI00I0 60IG0G 01601 (XI) 

cx cx 

Punjabi 

u. h 

yn yrT 

M. ferT HTT ^dM°< fty^77 

7-re(K)^# 7^ TO (H) 

TO.. ^'6dH5 nld 9-cfc 

o( T (oT r )TTd^ (TO t)loT<^ 

7-rfefe tot wh #frr 
^(oT)o0jf?> TOT H'o^d ufe <>vt! (H) 

TO. TOcT y^H TO(?(t)^ 

TOTOfo fo# 



rT? HfHfrjrcc d'd 1 (WmI* 

TTUWf HfpT?) 7^ 3W (H) 

. 3 WK(cV)^ tidsi'Jdttrt fefe 
fc^frjc^) urfHfe^ 7W(^)cS 

d'^ci HtT Pldo^rt 
frtdtid cW'dld'rl tftraf ^T& (H) 



